TWENTY-FIVE SANSKRIT INSCRIPTIONS FOR USE
IN UNIVERSITIES  ANEW EDITED

BY

J. GONDA

(TEXTUS MINORES, Vol. 1V)

1048. 42 pp. Gld. 1,50

KURZE ELEMENTAR-GRAMMATIK DER
SANSKRIT-SPRACHE MIT UBUNGSBEISPIELEN,
LESESTUCKEN UND EINEM GLOSSAR

VON (’-Ef\Liln ary IS, Shimla

417.70334 Eg 33
J. GONDA

i

00043017

(& STV B Vo

1048. 3., verbesserte Aufl, VIII, 152 S.

MEDE VERKRIJGBAAR DOOR BEMIDDELING VAN DE BOEKHANDEL



TEXTUS MINORES

IN USUM ACADEMICUM SUMPTIBUS E. J. BRILL
EDITI CURANTIBUS H. F. W. D. FISCHER, R. HOOYKAAS, F. W. N, HUGENHOLTZ,
W. C. VAN UNNIK, J. H. WASZINK
QUIBUS ACTUARIUS ADFUIT B. A. VAN PROOSDI]

VOL. XXIX

THE MORAL EDICTS OF
Ki 3 ASOKA

THE GRECO-ARAMAIC INSCRIPTION OF
KANDAHAR AND FURTHER INSCRIPTIONS OF THE
MAURIAN PERIOD

WITH AN INTRODUCTION AND EDITED BY

P. H. L. EGGERMONT anp J. HOFTIJZER

417.70934
Eg33 M
LEIDEN
l\ ) E. J. BRILL
S 1962



TEXTUS MINORES

IN USUM ACADEMICUM SUMPTIBUS E. J. BRILL

EDITI CURANTIBUS H. F. W. D. FISCHER, R. HOOYKAAS, F. W. N. HUGENHOLTZ',

W. C. VAN UNNIK, ]. H. WASZINK
QUIBUS ACTUARIUS ADFUIT B. A. VAN PROOSDI]

II

III

Vi

VII

VIII

IX

XI

XII

Some early lists of the books of the New Testament, ed. by FF. W. Gros-
HEIDE, 1948. 24 p. . . f 125

Scriptorum paganorum I-IV saeculorum de Christianis testimonia, ed. W.
DEN BOER. '1048. 39 p. f 125

Leges Barbarorum, in usum studiosorum ed H. F. W. D. Fiscren. I.
Pactus Legis Salicae. '1048. 44 p. f 125

Twenty-five Sanskrit inscriptions, for use in universities anew ed. by
J. GonNDA. 1948. 42 p. f 1.50

Texts concerning early labour legislaton. I (1701-1848), ed. by C. W. pE
Veies and J. oE VRIES. 1949. 52 p. f 125

Karel ende Elegast. Diplomatische uitgave naar de incunabel A van de
Koninklijke Bibliotheek te ’s-Gravenhage, bez. door G. G. KLOEKE. 1048.
II, 57 blz, 1 ill. ' f 5o

Griekse papyri, ten dienste van het onderwijs in het Nieuwtestamentisch
Grieks uitg. door J. pE ZwaAN. 148. 33 blz. f 1.50

Van den Borchgrave van Couchi. Fragment uit Atrecht, uitg. door A.
GOSLINGA. 1949. 35 blz. f 1.50

De Borchgrauinne van Vergi. Diplomatische uitgave naar het Hulthemse
handschrift (Kon. Bibl. te Brussel) bez. door A. vAN Loky, 1049. 41 blz.

f r7s8

The Universal Declaration of Human Rights and its predece 1679~
1948), ed. by F. M. Baron vAN ASBECK. 1049. g9 p. f 2—, s:ﬁ,‘;i gc 4_7._

Oscan and Umbrian inscriptions, with a Latin translation, selected by
H. H. JANSSEN. 1949. 52 p. § 1.65

Specimina linguae Frisiae veteris, ediderunt et paucis notis instruxerunt
J. H. Brouwer, K. FokkeMA, G. Gossts, J. HoERSTRA, 1950. 31 p. f 1.50



TEXTUS MINORES

IN USUM ACADEMICUM SUMPTIBUS E. J. BRILL
EDITI CURANTIBUS H. F. W. D. FISCHER, R. HOOYKAAS, F. W. N. HUGENHOLTZ
W. C. VAN UNNIK, ]. H. WASZINK"
QUIBUS ACTUARIUS ADFUIT B. A. VAN PROOSDI]

VOL. XXIX

THE MORAL EDICTS OF
KING ASOKA

INCLUDED

THE GRECO-ARAMAIC INSCRIPTION OF
KANDAHAR AND FURTHER INSCRIPTIONS OF THE
MAURIAN PERIOD

WITH AN INTRODUCTION AND EDITED BY

P. H. L. EGGERMONT anp J. HOFTIJZER

PAYA ENTERED

LEIDEN

E. J. BRILL
1962

MUNS""RAM MANOHARLAL
PULLISHERS PV . Lio
Orrenral & ¢, L Book Seller

s be CATALOGUED

n, ot ‘.LHI-]]OUUﬁ.



INDIAN INSTITUTE OF
ADVANCED STUDY
LIBRARY = SIMLA

@Lihrn ry IAS, Shimla
417.70834 Eg 33 M

UDAUMEVIERY

00043017

PRINTED IN THE NETHERLANDS



CONTENTS

Introduction . e

Chapter I: The Rock-Edicts

Chapter II: The Pillar-Edicts e

Chapter III: The Minor Rock- and Pillar-Edicts .

Chapter IV: The Greco-Aramaic Inscription of Kan-
dahar

Chapter V: Further Inscriptions of the Maurian
Period



INTRODUCTION

This edition of the inscriptions of Asoka closely follows
E. Hultzsch’s reading (Corpus Inscriptionum Indicarum,
vol. I, Inscriptions of Asoka, Oxford, 1925). For the sub-
sequently discovered Minor Rock Inscriptions of Gavimath
and Pialkigundu use has been made of R.L.Turner’s
edition (The Gavimath and Pdlkigundn Inscriptions of
Asoka, Hyderabad Archaeological Series, No. 10, 1932),
while the text of the Yerragudi Minor Rock Inscription is
based on the reading of Barua, Indian Historical Quarterly,
XIII, 1937, p. 132 ff.

Illegible or almost illegible characters have been placed
between parentheses, in order that the student may
remain aware of the true state of the text which has come
down to us. The conjectures between parentheses in the
Schism Edicts are based on the excellent study by L.
Alsdorf, ““Asokas Schismen-Edikt und das Dritte Konzil”’,
Indo-Ivanian Journal, vol. 111, No. 3, 1959, The Hague.

For practical purposes the text of the edicts has peen
divided into numbered sentences, each ending in 5 gemi-
colon. The phrasing is for the most part the same
by J. Bloch, Les Inscriptions d’Asoka, Paris, 1950,

In the text of the Minsehrd and Shﬁhbﬁzgarhi versions
of the Rock-Edicts I made use of the convenjent trans-
cription ¢/?, introduced by Jules Bloch (op. cit., p. 56
““Groupe ks").

The contribution by the Rock-Edicts to our knowledge
of the Indian dialects of Asoka’s time has influenced the
choice of the various versions of these Edicts., With one
exception, the Pillar-Edicts follow the Delhi-Topra version,
since all the versions belong to the same group of dialects.

as given
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In itself the exceptional importance of Asoka’s conversion
to Buddhism justifies the inclusion of all the Conversion
Edicts in Chapter IIT: Minor Rock- and Pillar-Edicts.
They constitute Asoka’s first attempt to express his
attitude to life and to propagate it among the peoples
of the empire and the frontier regions. Not only are
they important for the chronology of As$oka’s reign (see
J. Filliozat, ““L’énigme des 256 nuits d’Asoka’’, Journal
Asiatique, vol. CCXXXVII, pp. 143-53; P. H. L. Egger-
mont, The Chronology of the Reign of Asoka Moriya,
Leiden, 1956, pp. 69-77: The Date of Asoka’s Conversion
to the Faith), but also for Adoka’s own views on his con-
version (see P. Meille, ‘‘Misa Devehi”, Journal Asiatique,
vol. CCXXXVII, 1949, pp. 193-223).

The only Conversion Edict to be omitted is that of
Jatinga-Ramesvara. In so far as this badly preserved
inscription is still legible, it may be assumed that it was
the same as that of Brahmagiri and Siddapura.

P. H. L. EGGERMONT.

For the sake of completeness, the bilingual (Greco-Ara-
maic) inscription of Asoka found in Kandahar has been in-
cluded at the end of this collection. The Aramaic section, in
particular, presents many difficulties, on the one hand on
account of the stiffness of the language, on the other because
of the frequent use of loanwords that cannot be easily
explained. Thus the translation provided alongside with the
text is only given with all proper reserve. Fortunately
the Greek parallel raises far fewer problems. However, since
the two texts do not correspond entirely, the Greek version,
cannot always be used to throw a light on the Aramaic. Two
other Aramaic texts of king Asoka (or rather texts con-
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taining Aramaic words), which have been known longer,
are in such a poor state of preservation that it is not worth-
while publishing either the text or the translation here.

It is interesting to compare the paraphrases given in
the two texts of the acceptance of the dhamma by king
Adoka: edoéBeia[v] &deifev Tolg avBpdmorg and ¢ mhqdt,
respectively. Accordingly, the dlamma is rendered bv
edoéfere = the correct attitude towards gods and mel{,
and in the Aramaic section by ‘‘truth”. The latter concept
should not be confused with our intellectual conception
of ““truth”’: the true knowledge of things.

Here “truth” has more to do with conduct and denotes
that conduct in life that answers to its aim, that is a5 it
ought to be. The Aramaic ‘‘making true the truth’’ is
accordingly paraphrased with “realizing what is correct”
(sc. the true pattern of life). However, in the interpretation
of the concept of dhamma the uncritical use of thege paral-
lels for the concept should be avoided. The degree to which
the “writer” of these bilingual texts Commanded the
languages in which he wrote remains doubtful: tpjs is
especially true of the Aramaic, which does not seer to
come to life. Consequently we do not know with certainty
to what extent this “writer”’ was aware of the exact mean-
ing of a word like ¢$j¢’.

J. HorTijzER.
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CHAPTER I
THE Rock-EpicTs

Rock-Edict I (Girndr)

. iy(am) dhammalipi devianampriyena priyadasini rafa

lekh(a)pita;

. (i)dha na kimci jivam arabhitpa prajiihitavyam na ca

samidjo katavyo;

. bahukam hi dosam samijamhi pasati devanampriyo

priyadasi rdja;

. asti pi tu ekaci samija sidhumatd devanampriyasa

priyadasino rifio;

. purd mahinas(amhi) devanampriyasa priy(a)dasino

rafio anudivasam bahiini prinasatasahasrani a-
rabhisu sfipathiya;

se aja yada ayam dha(m)malip(i) likhitd ti eva prana
arabhare siipathidya dvo mora eko mago so pi mago
na dhruvo;

ete pi tri prand pachd na drabhisare.

Rock-Edict 11 (Girndr)

. sarvata vijitamhi devanampriyasa piyadasino rafio

evamapi pracamtesu yathd codd pada satiyaputo
ketalaputo a tambapamni amtiyako yonarija ye
va pi tasa amtiy(a)kas(a) saimip(am) rajano sarvatra
devanampriyasa priyadasino riiio dve cikicha kata
manusacikicha ca pasucikicha ca;

osudhdni ca yani m(a)nusopagin(i) ca paso(pa)gani

ca;
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. miilani ca phalani ca yata yatra nasti sarvata harapita-
ni ca rop(a)pitani ca;

. pamthesii kiipa ca khandpitd vrachd ca ropapit(a)
paribhogdya pasumanusanam.

Rock-Edict 111 (Girnar)

1. devanampiyo piyadasi r(d)ja evam aha;

. dbadasavasabhisitena maya idam &ifi(a)pitam;

. sarvata vijite mama yutad ca rdjuke ca pradesike ca
pamcasu pamcasu vasesu anusamy(a)na(m n)iyatu
etayeva athdya imaya dhammanusastiya yatha
afidya pi kammay(a);

. (s)adhu matari ca pitari ca susriisa;

. mitrasamstutafiitinam bamhanasamananam sadh(u
d)anam;

6. prandnam sidhu anirambho;
7. apavyayatd apabhidatd sadhu;

. parisa pi yute afapayisati ganandyam hetuto ca
Vyamjanato ca.

Rock-Edict IV (Givndr)

. atikatam amt(a)ram bahiini vasasatini vadhito eva
pranarambho vihimsd ca bhiitanam fidtisu a(sam)-
pratipati bra(m)hanasramandnam asampratipati;

- ta aja devanampriyasa priyadasino rifio dhammacara-
nena (bhe)righoso aho dhammaghoso vimanadarsana
ca hastida(sa)nd ca agikh(a)mdhani ca (a)fidni ca
divyani riipani dasayitpa janam;

- yarise bahiihi v(asa)satehi na bhiitapuve tirise aja
vadhite devanampriyasa priyadasino rific dham-
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manusastiyd anaram(bh)o prananam avihisa bhii-
tinam fidtinam sampatipati bramhanasamananam
sampatipati matari pitari (s)usrusa thairasusrusa;

esa afie ca bahuvidhe (dha)mmacarane va(dhi)te
vadhayisati ceva devanampriyo (pri)ya(da)si raja
dhamma(ca)ranam idam;

. putra ca (p)otra ca prapotrd ca devinampriyasa priya-

dasino rifio (pra)vadhayisamti idam (dha)mma-
caranam;
ava savatakapa dhammambhi silamhi tistamto (dha)m-
mam anusdsisamti;
(e)sa hi seste kamme ya dhammanusasanam;
dhammacarane pi na (bha)vati asilasa;
(ta) imamhi athamhi (va)dhi ca ahini ca sadhu;
e(t)aya athaya ida(m) lekhapitam imasa atha(sa)
v(a)dhi yujamtu hini ca (no) locetavya;
dbadasavasabhisitena devan(a)mpriyena priyadasina
rafi(a) idam lekhdpitam.

Rock-Edict V (Mdansehra)

de(vanam)priyena priyadrasi raja eva(m) aha;
kalana(m) dukara(m);
ye¢ adikare kayanasa se dukaram karoti:

tam maya bahu (ka)yane (ka)te;

. (ta)m ma(a) putra (ca) natar(e) ca para ca t(e)na ye

apatiye me (a)va(ka)pam tatha anuvatisati se sukata
ka(sa)ti;

6. ye (cu) atra desa pi hapesati se dukata kasati;

. pape hi nama supadarave;
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. s(e) atikrata(m) a(m)tara(m) na bhutapruva dhrama-

(ma)hamatra nama se tredasava(sa)bhisitena maya
dhramamahamatra kata;

te savrapa(sa)desa vaputa dhramadhitha(na)ye ca
dhramavadhriya hidasukhaye ca dh(r)amayutasa
yonakambojagadharana rathikapitinikana ye va pi
afie aparata;

bha(ta)mayesu bramanibhyesu anathesu vudhresu hida-
su(khaye) dhramayuta apalibodhaye viya(p)uta te;

badhanabadha(sa) pativi(dhanay)e apalibodhaye mo-
ch’ay(e ca iyam) anubadha p(r)aja t(i) va katrabhi-
kara ti va mahalake ti va viyaprata te;)

hida bahiresu ca nagares(u) savresu (o)rodhanesu
bhatana ca spas{u)na (ca) ye va pi afic fatike savra-
tra viyapata;

(e) iyam dhramanisito to va dhramadhithane ti va
danasamyute ti va savratra vijitasi maa dhrama-
yutasi vaputa (te) dhramamahamatra;

etaye athraye ayi dhramadipi likhita cirathitika hotu

tatha ca me praja anuvatatu.

Rock-Edict VI (Manschra)

I. devanapriye priyadrasi raja (e)va(m) aa;

. atikratam ataram na hutapruve (sa)vram kala athra-

(krama) va (pa)tivedana va;

. ta maya evam kitam;
- savra kalam asatasa me orodhane grabhagarasi

vracaspi vinitaspi uyanaspi savratra pa(t)i(ve)da(ka)

1} moch’aye: sec Jules Bloch, Les Inscriptions d’'Asoka, Paris,
1950, p. 56: “Groupe ks"'.
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athra janasa pativedetu me savratra ca janasa
athra kar(o)mi aham;

yam pi ca kichi mukhato anapemi aham dapakam
va éravakam va ye va puna mahamatrehi acayike

aropite hoti taye athraye vivade nijati va samta
par(isa)ye a(na)taliyena pativedetaviye me savratra

savra kala;

evam anapita maya;

nasti hi me tose (uthanasi) ath(r)asa(m)tiranaye ca;

kataviyamate hi me savralokah(i)te;

(ta)sa cu puna ese mule uthane athrasatirana ca;

nasti hi kramatara savralokahitena;

ya(m) ca (kichi) pa(rakra)mami aam k(i)t(i) bh(u)ta-

nam ananiyam ye(ham) ia ca se sukhayami paratra
ca spagra a(ra)dhetu ti;

se etaye athraye iyam dhramadipi likhita cirathitika
hotu ta(tha ca) me pu(tra nata)re para(kra)mate
sa(vra)(lo)kahitaye;

dukare ca kho (a)fiatra a(g)rena para(kra)mena.

Rock-Edict VII (Mansehra)
devanapriyo priyadrasi raja savratra ichatisavrapasada
vaseyu;
savre hi te sa(ya)ma (bha)vasu(dh)i (ca) (icham)ti;
jane cu ucavucachade ucavucarage;
te savram ckadesam va pi kasati;

(v)ipule pi c(u) dane yasa nasti sayeme bhavasuti
kitanata dridhabhatita ca nice badham.
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Rock-Edict VIII (Kalst)

. atikamtam a(m)talam devanampiya (vihdlayatam na-

ma) nikhamisu;

2. hida migaviya amndni ca hedisana abhilaman(i) husu;

3. devanampiye piyadasi 1aja das(a)vasabhisite samtam

nikhamitha sambodhi;

. ten atd dhammayata (h)etd iyam hoti samanabam-

bhandnam dasane cd dane ca vudh(d)nam dasa(n)e
c¢(a) hilamnapati(v)idhane ci (ja)napadasa (ja)n(a)sa
das(a)ne dhammanusathi cad dhamapalipucha ca;

. tatopa(ya) (e)se bh(u)ye lati hoti devinampiyasa

piyadas(i)sa lajine bh(d)g(e) amne.
Rock-Edict IX (Kadlsi)

1. devanampiye piy(a)da(s)i la(ja) aha;

O o\ O

IO0.

II.

- Jan(e) uc(av)ucam mamgalam ka(l)eti abadhasiav(iha)si

vivahasi pajopadane pavasasi;

. e(td)ye amnaye cd edisiye jane bahu magala(m)

k(a)leti;

. heta (c)u abakajani(yo) bahu ci bahuvidham ci khuda

(c)a nilathiya ca magalam ka(la)mti;

. se katavi ceva kho mamgale;

. apaphale (c)u kho (e}s(e);

- (yam cu kho mah(a)ph(a)le ye dhammamagale;

- he(td) iyam;

- dasabhatakasi s(a)myapatip(a)ti gulund apaciti (p)a-

(n)an(am) samyame s(a)man(a)bambhaninam dine;
ese amne cd hedise dhammamagale nim3;

se vata(v)iye pitina pi putena pi bh(a)tina pi suvi-
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miken(a) pi mitasamthuten(a) ava pativesiyena (p)i;

. iyam sadhu iyam kataviye (ma)g(a)le;
13.
14.
15.

ava (ta)sa athasa ni(v)utiyd imam kachami ti;

e hi i(ta)le magale sa(m)sayikye se;

siyd va tam atham nivatey(a) siya pund no hi(da)lokike
cev(a) se;

iyam puna dhammamagale akaliky(e);

hamce pi tam atham no niteti hida atham palata
anamtam pund pavasati;

hamce puna tam atham nivateti hida tato ubhaye(sa)m
ladhe hoti hida ca se athe palata cd anamtam puna
pasavati tena dhammamagalen(a).

Rock-Edict IX (Girnar)

. devanampiyo priyadasi raja eva aha;

asti jano ucivacam mamgalam karote abadhesu va
avahavivahesu va putralibhesu vi pravasammhi
va;

. etamhi ca afiamhi ca jano ucdvacam mamgalam karote;

eta tu mahidayo bahukam ca bahuvidham ca chudam
ca nirath(am) ca mamgalam karote;

ta katavyam eva tu magalam;

apaphalam tu kho etarisam mamgalam;

ayam tu mah(a)phale mamgale ya dhammamamgale;

. tateta dasabhatakamhi samyapratipati gurfinam apa-

citi sadhu;
panesu sayamo sadhu;
bamhanasamananam sadhu danam;
et(a) ca afi(a) ca etdrisam dhammamamgalam niama;
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ta vatavyam pita va putena va bhatra va svamikena
va;

idam sadhu idam katavya mamgalam dva tasa athasa
nistanaya;

asti ca pi vutam;

sidhu dana iti;

na tu etirisam asti danam va ana(ga)ho va ydrisam
dhammadinam va dhamanugaho va;

ta tu kho mitrena va suhadayena (v)a fatikena va
sahdyana va ovaditavyam tamhi tamhi pakarane;

(i)dam kacam idam sidha iti imind sak(a) svagam
aradhetu iti;

ki ca imina katavyataram yatha svagidradhi.

Rock-Edict X (Kalst)

. deva(nam)piye piy(a)dasd laja y(a)so va kiti va no

ma(ha)thiva manati an(a)td (ya)m pi yaso vi
ki(t)i va ich(at)i tadatvaye ayatiye ci jane dham-
masususa sususitu me ti dhammavatam va anuvi-
(dh)iya(m)tu ti;

. dhata(k)adye devana(m)piye piyadasi laja yaso va

kiti va icha;

. am c¢(a) kichi lakamati devanampiye piyadasi laja ta

(sa)va palamtikyaye va kiti sakale apap(a)lisave
siyati ti;

- (e)se cu palisave e apune;
. dukale cu kho ese khudakena va vagend usutena va

ana(ta) agen(d pa)lakamena sava(m) palitiditu

. (h)e(ta cu) kho (u)sate(na) va dukale.
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Rock-Edict XI (Shahbdazgarhi)

1. devana(m)priyo priyadrasi raya evam hahati;

nasti ed(i)$am danam yadisamn dhramadana dhrama-
samstav(e) dh(r)amasamvibhago dh(r)amasamba(m)_
dha;

tatra etam;

dasabhatakanam sammmapatipati matapitusu susrusa
mi(t)rasamstutafiatikanam sramanabramanana dana
pranana anara(m)bho;

etam vatavo pituna pi putrena pi bhratuna pi (spa)-
mikena pi mitrasamstutana ava prativesiyena;

6. (i)ma(m) sadhu imam katavo;
7. so tatha karata(m) ialoka ca a(ra)dheti paratra ca

[N

anatam pufa prasavati (te)na dhramadanena.
Rock-Edict XII (Shahbdzgarhi)

devanampriyo priyadrasi raya savraprasamdani pra-
vrajita(ni) grahathani ca pujeti danena vividhaye
ca pujaye; '

no cu tatha (da)na va puja va devanampriyo mafati
yatha kiti sa(la)vadhi siya Savraprasamdanam;

salavadhi tu bahuvidha;

tasa tu iyo mula yam vacaguti kiti ataprasamdapuja
va pa(ra)pasamdagarana va no siya (a)pakaranasi
lahuka va siya tasi tasi prakara(n)e; '

pujetaviya va cu paraprasa(mda) tena tena akarena:

e(v)am karatam atap(r)asamdam vadheti parapra-
samdamsa pi ca upakaroti;

., tada afiatha ka(ra)min(o) atap(rasamda) cly’anati

para(pra)sadasa ca apakaroti:
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yo hi kaci ataprasadam pujeti (para)p(r)asada(m)
garahati savre ataprasadabhatiya va kiti atapra-
samdam dipayami ti so ca puna tatha karamtam
so ca puna tatha karatam ba(dhata)ram upahamti
ataprasadam;

. 50 sayamo vo sadhu kiti aflamafiasa dhramo $runeyu

ca susruseyu ca ti;

evam hi devanampriyasa icha kiti savraprasamda
bahusruta c(a) kal(ana)gama ca siyasu;

ye ca tatra ratra prasana tesa(m) vatavo;

devanampriy(o) na (tatha dajna(m va) pju)ja va
mafiati ya(tha) kiti salavadhi siyati savraprasada-
nam;

bahuka ca etaye a(thaye) vap(a)ta dh(ra)mama(ha)-
matra i(stridhi)yach’ama(ha)matra (vra)cabhumika
afie ca nikaye;

imam ca etisa (pha)lam yam atapasadavadhi (bh)o(ti)
dhramasa ca di(pana).

Rock-Edict X111 (Shahbazgarhi)

.(atha)vasaa(bhis)ita(sa devana)pri(a)sa pri(a)drasisa

ra(fio) ka(liga) vi(j)ita;

. diadhamat(r)e pranasata(saha)sre y(e) tato apavudhe

$atasahasramatre tatra hate bahutavata(ke va)
m(ute);

. tato (pa)ca a(dhu)na ladh(e)su (kaligesu tivre dhrama-

$ilana) dhra(maka)mata dhramanusasti ca devana-
Priyasa;

. 50 (a)sti anusocana devanap(ria)sa vijiniti kaliga(ni);
. avijitam (hi vi)jinamano yo tat(r)a vadha va maranam
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va apavaho va janasa tam badham v(e)dani(ya)-
ma(tam) gurumata(m) ca devanampriyasa;

idam pi cu (tato) gurumatataram (devanam)priyasa ye
tatra vasati bramana va $rama(na) va a(m)iie va
prasamda gra(ha)tha va yesu vihita esa agrabhuti-
su$rusa matapitusu susrusa guruna susrusa mitra-
samstutasahayafiatikesu dasabhatakanam samma-
pratipa(ti) dridhabhatita tesa tatra bhoti (a)pa-
g(r)atho va vadho va abhiratana va nikramanam;

yesa va pi suvihitanam (siho aviprahino (ete)sa
mitrasamstutasahayafiatika vasana prapunati (ta)-
tra tam pi tesa vo apaghratho bhoti;

pratibhagam ca (e)tam savramanusanam gurumatam
ca devanampriya(sa);

. nasti ca ekatare pi prasadaspi na nama prasado;
. 50 yamatro (ja)no tada kalige (ha)to ca mut(o) ca

apav(udha) ca tato $atabhage va sahasrabhagam
va (a)ja gurumatam v(o) devanampriyasa;

yo pi ca apakareyati ch’amitaviyamate va devanam-
p(r)iyasa yam sako ch’amanaye;

ya pi ca atavi devanampriyasa vijite bhoti ta pi
anuneti anunijapeti;

anutape pi ca prabhave devanampriyasa vucati tesa
kiti avatrapeyu na ca (ha)mifieyasu;

ichati hi d(e)vanampriyo savrabhutana ach’ati sa(m)-
yamam sama(ca)riyam rabhasiye;

ayl ca mukhamut(a) vijaye devanampriya(sa) yo
dhramavijayo;

so ca puna ladho devanampriyasa iha ca savesu ca
amtesu (a) sasu pi yojanasa(t)esu yatra amtiyoko
nama y(o)naraja param ca tena atiyok(e)na cature
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4 Tajani turamaye nama amtikini nama maka nama
alikasudaro nama nica codapamda ava ta(m)ba-
pam(ni)ya;

(e)vameva (hi)Jda rajavisavaspi yonaka(m)boyesu
nabhakanabhitina bhojapitinikesu amdhrapalidesu
savatra devanampriyasa dhramanusasti anuvatamti;

yatra pi devanampriyasa duta na vracamti te pi érutu
devanampriyasa dhramavutam vidh(a)nam dhrama-
nusasti dhramam (a)nuvidhiyamti anuvidhiyisam(ti)
ca;

yo (sa) ladhe etakena bho(ti) savatra vijayo sava(tra)
pu(na) vijayo pritiraso so;

ladha bh(oti) priti dhramavijayaspi;

lahuka tu kho sa priti;

paratri(ka)m eva mahaphala meiiati devana(m)priyo;

etaye ca athaye ayi dhramadipi nipi(sta) kiti putra
papotra me asu navam vijayam ma vijetav(i)a
maiflisu;

spa(kaspi) yo vijay(e ch’am)ti ca lahuda(m)data ca
rocetu tam ca yo vija maiia(tu) yo dhramavijayo;

so hidalokiko paralokiko;

sava ca tirati bhotu ya (dh)rammarati;

sa hi hidalokika paralokika.

Rock-Edict XIV (Shahbazgarhi)

. ayi dhramadipi devanampriyena priéi(na) rafia nipe-

sapita;

2. asti vo samch’itena asti yo vistritena;

. na hi savatra sasavre gatite;

mahalake hi vijite bahu ca likhite likha(p)esami ceva;
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asti cu atra puna puna (la)pitam tasa tasa (a)thasa
madhuriyaye ye(na) jana tatha patipajeyati;

so siya va atra kice asamatam likhitam deéam va
samkhay(a) karana va aloceti dipikarasa va apa-
radhena.

Separated Rock-Edict I (Dhault)

(devana)m(pi)y(asa vaca)nena tosaliyam ma(ha)mata
(naga)la(v)i(yo)halak(a) (va)taviya;

(am kichi dakhd)mi hakam tam ichami k(i)m(t)i
kam(mana pa)ti(paday)eham duvalate ca alabhe-
ham;

esa ca me mokhyamata duva(la etasi atha)si am tu-
ph(esu) anusathi;

tuphe hi bahiisu panasahasesum &i(yata);

p(a)na(yam ga)ch(e)ma su munisanain;

. save munise paja mama,

ath(d) pajaye ichami h(a)ka(m kimti sa)ve(na hi)ta-
sukhena hidalo(kika)palalokike(na) y(&jev)i ()i
(tatha savamuni)sesu pi (i)chdmi (ha)ka(m);

. no ca papunitha av(a)ga(m)u(k)e (iyam athe) (k)echa)

v(a) ekapuli(se) (pipu)nati e(ta)m se pi desam no
savam;

de(kha)t(a hi t)u(phe) etam suvi(hi)ta pi (n)itiyam;

ekapulise (pi athi) y(e) bamdhanam va p(a)likilesam
va papunati;

tata hoti akasma tena badhana(m)tik(a);

amneca ...... hu jane da(v)iye dukhiyati;

tata ichitaviye tuphehi kimti m(a)jham patipadayema
ti;
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imeh(i) cu (jateh)i no sampatipajati isaya asulopena
ni(thi)liyena tdlani(ya) anaviitiya ilasiyena k(i)la-
mathena;

se ichitaviye kitim ete (jata no) huvevu ma(m)a ti;

etasa ca sava(sa) miile andsulope a(tdi)l(a)na ca;

niti(ya)m e kilamte siya (na) te uga(cha) samcalita-
viy(e) tu va(t)ita(v)iy(e) etaviye vi;

hevammeva e da(kheya) t(u)phik(a) tena vataviye;

anamne dekhata hevam ca hev(a)m ca (d)evanampiy-
asa anusathi;

se mah(dpha)le (e) t(a)sa (sampa)tipida mahaapaye
asampatipati;

(vi)pat(i)paddayamine hi etam nathi svagasa (d)l(a)dhi

no laj(a)la(dh)i;

dud(ha)le hi i(ma)sa kamm(asa) m(e) kute man(0)-
atileke;

sa(m)patipajam(i)n(e) cu (etam) svaga(m) aladha(yi)-
sa(tha mama ca d)naniyam ehatha; )

iyam ca 1(i)p(i) t(i)sana(kha)tena so(ta)viy(a) amta(l)a

(p)i ca (t)i(s)e(na kha)nasi kha(nas)i ekena pi sota-
viya;

. hevam ca kalamtam tuphe caghatha sar_npa(ti)pﬁd(a)‘

y(i)tave;

(e)t(a)ye athaye iya(m 1)i(p)i likhit(a h)ida ena naga-
lavi{y)o(ha)laks sas(v)atam samayam yijevi t({)
------ (na)sa akasma (pa)libodhe va (a)k(a)sma pali-
ki(l)e(s)e va no siya ti;

etdye ca athaye haka(m) ....mate p(a)mcasu pamcast
(va)sesu (n)i(kha)may(i)sami e akhakhase a(cam)di(€)
s(a)khindlambhe hosati;
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etam atham janitu ...... (ta)tha kala(m)ti atha mama

anusathi ti;
ujenite pi cu kumale etdye v(a) athaye (ni)kham(yisa)
hedisam eva vagam no ca atikamayisati

timni vasani;

hemeva t(a)kha(s)ilate pi (a)da a...... te mahamata
nikhamisamti anusaydnam tada ahdpayitu atane
kammam etam pi janisamti tam pi ta(th)a kalamti
a(tha) lijine anusathi ti.

Separated Rock-Edict I1 (Jaugada)

. devanampiye hevam a(ha);

samapayam mahamata l(3)javacanik(a) vataviya;

am kichi dakh(@)mi hakam tam i(ch)ami hakam
k(im)ti kam kamana patipatayeham duvi(la)te ca
alabheham;

esa ca me mokhiyamat(a) duvil(a) etasa a(tha)sa
a(m) t(uph)esu anusa(thi);

. savamunisi me paja;
. atha pajay(e) ichami kimti me savend hitasu(kh)ena

y}l(je)yﬁ (a)tha pajaye ichami kim(ti) m(e) savena
hitasukh(e)na yujeyt ti hidalogikapalaloki(k)e(na)
hevammeva me icha savamunisesu;

. siyd amtanam (a)vijitanam kimchamde su 13ja aphesii

ti;

. etakd (va) me icha (a)mtesu papuneyu laja hevam

ich(a)ti anu(v)i(g)ina hve(yl) mamiyaye (a)svaseyu
ca me sukham(m)ev(a) ca lahey(di) mamate (n)o
kha(m) hevam ca papuneyu kha(m)i(sa)ti ne 1ija
e s(a)kiye khamitave mamam nimitam ca dham-
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ma(m) caley(d) ti hidalog(am) ca palalogam ca
aladhayey(q);

. etdye ca athaye hakam tupheni anusiasimi ana(ne

eta)kena (ha)kam tupheni a(nu)sasitu chamda(m
ca) vedi(t)u 2 mama dhiti patimna ca acala;

sa hevam (ka)tii k(am)me (ca)litaviye asviasa(n)iya C(flz
te en(a) te papuneyu a(th)a pita (h)evam (n)e 1aja
ti atha (a)tinam anukampat(i he)vam a(ph)em
anuka(mpa)ti athd paja hevam (may)e 1a(j)ine;

tupheni hakam anusasita (ch)amdam (ca v)e(di)ta
(@ ma)ma dhiti pati(m)na ca acala (saka)ladesidy-
(ut)ike hosami et(a)si (a)thas(i);

(a)lam (h)i tuphe asvasa(nd)ye hi(ta)sukhiye (ca te)-
sa(m) hidalogi(ka)p(a)lal(o)ki(k)a(y)e;

hevam ca kalamtam svaga(m ca i)lidhayisa(tha)
mama ca dna(n)eyam es(a)tha;

etaye ca a(th)aye i(ya)m lipi li(kh)i(ta hi)da e(na ma)-
h(a)mata sasvatam samam yujeyl asvasaniye €2
dhammacala(na)ye (ca) amtd(na)m;

iyam ca lipi a(nu)c(a)tum(m)asam s(ota)viya tisena;

amta(la) pi ca sotaviya;

kbane samtam eke(na) pi (sota)v(i)ya;

heva(m)ca (ka)lam(ta)ym caghatha sampatipatayit(av)e-
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CHAPTER II
Tuge PiLLar-EpICTS

Pillar-Edict I (Delhi-Topra)

. devanampiye piyadasi 13ja hevam aha;

saduvisativasaabhisitena me iyam dhammalipi likha-
pita;

hidatapailate dusampatipadaye amnata agaya dham-

makamatiya agdya palikhdya agaya su(si)yaya agena
bhayend agena usihena;

esa cu kho mama anusathiya dhammapekha dhamma-
kamata ca suve suve vadhita vadhisati ceva;

pulisd pi ca me ukasa ca gevaya ca majhima ca anuvi-
dhiyamti sampatipadayamti ca alam capalam sama-
dapayitave;

6. hemeva amtamahamati pi;
7. esa hi vidhi ya iyam dhammena palani dhammena

I

e

vidhane dhammena sukhiyana dhammena got1 ti.

Pillar-Edict 11 (Delhi-Topra)

devanampiye piyadasi 1aja hevam aha;

dhamme sadhu kiyam cu dhamme ti;

apdsinave bahu kayine daya dine sace socaye;

cakhudane pi me bahuvidhe dimne;

dupadacatupadesu pakhivalicalesu vividhe me anugahe
kate 4 panadakhinaye;

amnini pi ca me bahiini kayanani katani;

7. etdye me athaye iyam dhammalipi likhapitd hevam

anupatipajamtu cilamthitikd ca hotd ti ti;
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. ye ca hevam sampatipajisati se sukatam kachati ti.

Pullar-Edict 111 (Delhi-Topra)

. devanampiye piyadasi laja hevam aha;
. kaydnammeva dekhati iyam me kayane kate ti;
. no mina papam d(e)khati iyam me pape kate ti iyam

va asinave nima ti;
dupativekhe cu kho esa;

. hevam cu kho esa dekhiye;

imani asinavagimini nima atha camdiye nithiiliye
kodhe mane isya kilanena va hakam ma palibha-
sayisam;

. esa badha dekhiye;

iyam me hidatikiye iyam mana me palatikaye.

Pillar-Edict IV (Delli-Topra)

. devanampiye piyadasi 1(a)ja hevam aha;

. saduvisativasaabhisitena me iyam dhammalipi likha-

pita;

3. lajika me bahiisu panasatasahasesu janasi ayata;

. tesam ye abhihile vd damde va atapatiye me kate

kimti lajiikd asvatha abhitd kammini pavatayevi
janasa janapadasi hitasukham upadahevi anuga-
hinevu cia;

sukhiyanadukhiyanam janisamti dhammayutena ca
viyovadisamti janam janapadam kimti hidatam ca
palatam ca aladhayevi ti;

lajika pi laghamti paticalitave mam;

. pulisini pi me chamdamnani paticalisamti;



I0.

IX.

12.
13.

14.

15.

16.

THE PILLAR-EDICTS 25

te pi ca kani viyovadisamti yena mam lajiika caghamti
dladhayitave;

atha hi pajam viyataye dhatiye nisijitu asvathe hoti
viyata dhiti caghati me pajam sukham palihatave
hevam mama lajiikd katd janapadasa hitasukhaye;

yena ete abhita asvatha samtam avimana kammani
pavatayevii ti etena me lajikanam abh(i)hdle va
damde va atapatiye kate;

ichitaviye (h)i esad kimti viyohalasamatd ca siya
damdasamata c&;

ava ite pi ca me avuti;

bamdhanabadhdnam munisanam til(i)tadamdanam pa-
tavadhanam timni divasi(n)i me yote dimne;

nitika va kani nijhapayisamti jivitiye tanam nasam-
tam va nijhapayitda danam dihamti palatikam
upavasam va kachamti;

icha hi me hevam niludhasi pi kalasi palatam aladha-
yevi ti;

janasa ca vadhati vividhe dhammacalane samyame
danasavibhage ti.

Pillar-Edict V (Lauriyd-Arardj)

. devanampiye piyadasi laja hevam iha;

saduvisativasabhisitasa me imani pi jatini avadhyani
katani seyatha suke salika alune cakavike hamse
namdimukhe gelate jatika ambakapilika duli ana-
thikamache vedaveyake gamgapuputake samkuja-
mache kaphataseyake pamnasase simale samdake
okapimde palasate setakapote gémakapote. save
catupade ye patipogam no eti no ca khadiy(a)ti;
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ajaka nani edaka ca siikali ca gabhini va payamind V&
avadhya potake ca kani asammasike;

vadhikukute no kataviye;

tuse sajive no jhapayitaviye;

dave anathdye va vihisiye va no jhapayitaviye;

jivena jive no pusitaviye;

tisu catummasisu tisyam pumnamasiyam timni diva”
sini civudasam pamnalasam patipadam dhuvay®
ca anuposatham mache avadhye no pi viketaViyef

etani yeva divasini nigavanasi kevatabhogasi yam
amnani pi jivanik(d)yani no hamtaviyani;

athamipakhidye cavudasiye pamnadasiye tisaye pund-
vasune tisu citummasisu sudivasiye gone no nilak-

hitaviye ajake elake siikale e va pi amne nilakhiyat!
no nilakhitaviye;

tisdye punavasune citummasiye citummasipakhdye
asvasa gonasa lakhane no kataviye;

yavasaduvisativasibhisitasa me etdye amtalikaye patt”
navisati bamdhanamokhani katani.

Pillar-Edict VI (Delhi-Toprd)

. devdnampiye piyadasi laja hevam ahi;

. duviddasavasaabhisitena me dhammalipi likhapita lo-

kasad hitasukhiye;

. se tam apahata tam tam dhammavadhi papova;
. hevam lokasa hita(sukhe) ti pativekhdmi atha iyam:

. natisu hevam patiyisamnesu hevam apakathesu'

kimam kini sukham avahami ti tatha ca vidaham!
hemevi savanikdyesu pativekhami;
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6. savapasamda pi me pijjita vividhaya piijaya;

10.

II.

I2.

e cu iyam at(a)nd paciipagamane se me mokhyamate;

saduvisativasaabhisitena me iyam dhammalipi likha-
pita.

Pillar-Edict VII (Delhi-Toprd)

devanampiye piyadasi 1a3ja hevam aha;

ye atikamtam amtalam ldjane husu hevam ichisu
katham jane dhammavadhiya vadheyi no cu jane
anulupayd dhammavadhiya vadhitha;

etam devanampiye piyadasi 1aja hevam ahi;

. esa me hutha;

atikamtam ca amtaml(a)m hevam ichisu ldjane katham
jane anulupayd dhammavadhiya vadheyi ti no ca
jane anulupaya dhammavadhiyi vadhitha:

. se kinasu jane anu(pa)tipajeya kinasu jane anulupaya

dhammavadhiya vadheya ti k(i)nasu kani abhyum-
namayeham dhammavadhiya ti;

. etam devanampiye piyadasi 13ja hevam ih3;
. €sa me hutha;
. dhammasavanini sivapayami dhammainusathini anu-

s(a)sami;

etam jane sutu anupatipajisati abhyumnamisati dham-
mavadhiya ca badham vadhisat(i);
manusathini vividhani dnapitini (ya... .is)a  pi
bahune janasi ayata e te paliyovadisamti pi pavitha-
lisamti pi;

lajiki pi bahukesu panasatasahasesu dyatd te pi me
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anapita hevam ca hevam ca paliyovaditha janam
dhammayu(ta)m;

(dev)anampiye piyadasi hevam aha;

etam eva me anuvekhamane dhammathambani katéni
dhammamahimata kata dham(ma.i...e) kate;

devanampiye piyadasi laja hevam aha;

magesu pi me nigohani lopapitani chiyopagani hosamti
pasumunisanam ambavadikya lopapita;

gaye p(a)sumunisinam;

(la...... ) esa patibhoge nima;

vividhaya hi sukhiyaniya pulimehi pi 1djihi mamaya
ca sukhayite loke;

imam cu dhammanupatipati anupatipajamtu ti etada-
tha me esa kate;

devanampiye piyadasi hevam iha;

dhammamahimiti pi me te bahuvidhesu athesu
anugahikesu viyapatase pavajitinam ceva gihitha-
nam ca sava(....d)esu pi ca viyapatase;

samghathasi pi me kate ime viydpatd hohamti ti
hemeva babhanesu a(j)ivikesu pi me kate ime
viyapata hohamti ti nigamthesu pi me kate ime
yiyipatz‘x hohamti nanipasamdesu pi me (ka)te
Ime viydpata hohamti ti pativisitham pativisitham
tesu tesu (te...... ymata;

dhammamahamaita cu me etesu ceva viya(pa)ta savesu
ca amnesu pasamdesu;

devanampiye piyadasi 13ja hevam aha;
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ete ca amne ca bahuka mukha danavisagasi viyapatase
mama' ceva devinam ca savasi ca me olodhanasi te
bahuvidhena a(kd)lena tani tani tuthdyatan(a)ni
pati(......-- ) hida ceva disasu ca;

dalakinam pi ca me kate amninam ca devikumalanam
ime danavisagesu viydpata hohamti ti dhamma-
paddnathaye dhammanupatipatiye;

esa hi dhammapadane dhammapatipati ca ya iyam
daya dane sace socave madave sadha(v)e ca lokasa
hevam vadhisati ti;

devanampiye (p..--- s. 1)aja hevam ah3;

yani hi (k)anici mamiya sidhavani katani tam loke
aniip(a)tipamne tam ca anuvidhiyamti;

tena vadhitd ca vadhisamti ca matapit(i)su sususdya
gulusu sususdya vayomahilakinam anupatipatiya
bibhanasamanesu kapanavaldkesu ava dasabha-
takesu sampatipatiya;

devanamp(iy. - .ya)dasi laja hevam aha;

munisinam cu ya iyam dhammavadhi vadhita duvehi
yeva ikilehi dhammaniyamena ca nijhatiya (ca);

tata cu lahu se dhammaniyame nijhatiya va bhuye;

dhammaniyame cu kho esa ye me iyam kate imani
ca imani jatani avadhiyani;

amndni pi cu bahu(k...) dhammaniyamini yiani me
katani;

nijhatiya va cu bhuye munisinam dhammavadhi

vadhita avihimsaye bhutdnam anilambhaye pananam;

se etaye a(th)aye iyam kate putapapotike camdama-
suliyike hotu ti tathd ca anupatipajamtu ti;
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hevam hi anupatipajamtam hi(da)ta(pala)te aladhe
hoti;

satavisativasabhis(i)tena me iyam dhammalibi likha-
papita ti;
etam devanampiye aha;

iyam dhammalibi ata athi silithambhani va silapha-
lakdni va tata kataviya ena esa cilathitike siya.
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TH'E Minor Rock- & PILLAR-EDICTS

Conversion-Edict (Yerragudi)

. devanampiye hevam aha;

sadhikani ......... yam hakam updsake;

no tu kho ekam samvacara pakate husa;

satirekam tu kho savacare yam maya samghe upayite
badha ca me pakate;

imini ca kilena amisd munisa devehi te dani misibhata;

pakamasa hi n(a) mahatpan eva sakiye khudakena pi
pakamaminena sakiye vipule svage dradhetave;

etdya va athdya iyam sdvane savite atha kh(u)dakama-
hadhani imam parakamevii amti ca me janevu
cirathitikd ca iyam pakame hotu;

8. vipule pi ca vadhasita aparadhiya diyadhiyam;
9. iyam ca sivane savapite vyiithena 200 50 6;

10.
II.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

hevam devanam devanampiye dha;

yarthd devanampiye dha tatha kataviya;

rajike dnapetaviye;

bherina janapada dnapayisati rathikini ca:

matapitdsu su(su)sitaviye;

hemeva gariisu sususitaviye;

pranesu dayitaviye;

saca vataviya;

susuma dhammaguna pavatitaviya;

hevam tuphe dnapayitha devinampirasa vacanena;

hemeva anapayatha hathiyarohini kiaranakanj yligya-
cariyani bambhanani ca;
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. tuphe hevam nivesayatha atevasini yarisa porana pakiti;
. iyam sususitaviye;

. apacayand ya va sava me dacariyasa yathacarina

dcariyasa;
natikani yatharaha natikesu pavatitaviye;
hesipi amtevasisu yathiraha pavatitaviye yairisa
porina pakiti yathiraha yatha iyam aroke siya;
heva tuphe dnapayitha nivesayatha ca amtevasini;
hevam devanampiye anapayati.

Conversion-Edict (Brahmagiri)

. (s)uv(a)mnagirite ayaputasa mahamaitinam ca va-

can(e)na isilasi mahamata drogiyam vataviya hevam
ca vataviya;

. devanampiye anapayati;

. adhikani adhatiyani v(a)sani ya hakam ... .sa(ke);

. no tu kho badham prakamte husam ekam savacharam;
. satireke tu kho samvacharem yam mayd samghe

upayite bidham ca me pakamte;

. imind cu kilena amisa saminia munisa jambudipasi

mi(s)a devehi;

. pakamasa hi iyam phale;
. no hiyam sakye mahitpeneva pdpotave kimam tu kho

khudakena pi paka(m)i(. .)nena vipule svage sakye
aradhetave;

- e(t)ayathdya iyam savane savapite (R )

mahat(p)a ca imam pakame(yu t)i amti ca mai
janeyu cirathitike ca iyam (paka...... );

iyam ca athe vadhisiti vipulam pi ca vadhisiti avara-
dhiya diyadhiyam (vadh)isiti;
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iyam ca savan(e) sav(a)p(i)te vytthena;

200 50 6;

se hevam devanampiye @ha;

matapitisu susts(i)taviye hemeva garu(su);

pranesu drahyitavyam;

sacam vataviyam;

se ime dhammaguna pavatitaviya,

hemeva amtevasina acariye apaciyitaviye fiatikesu
ca (ka)m ya(..)raham pavatitaviye;

esd pora(n)a pa(k)iti d(igh)avuse ca esa;

hevam esa kativiye;

capadena likhite li(pi)karena.

Conversion-Edict (Siddapura)

suvamnagirite ayaputasa mahamatanam ca vacanena
i(s)ilasi mahamata arogiyam vata(v)i(ya);

(dev)a(na)mpiye hevam &ha;

adhikani a(dha)t(i)y(ani) vasini ya ha(kam u)pasake;

no tu kho biadha pakamte husam ek(am) sa(vacha..);

(satire)ke tu kho samvachare (yam maya sam)ghe
upayite bagham (ca me) p(akam)te;

i(m)ind cu kilena (a)misd sami(nd) mu.... jambu(d)
..... (mi)sa devehi;

pakamasa hi iyam phale;

. no (h)i iya sake (ma)....(ne)va papo(ta)ve kimam

tu kho khudakena pi (pa)........ na (v)ipul(e) svage
sak(e) aradhetave;
(s)e........ ya (iya)m savane sdvite yatha khu(daka
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cama)hatpa caimam (pa)kameyutiati ca........ -
(cira)thi(t)ik(e) ca iyam pakame hoti;

.......... va(dh)isiti vipu(la)m p(i) ca vadhisiti (a)
......... (yadhiya)m vadhisiti;

i{ya)m (ca) sa(va)ne..........

(200) 50 6;

(ma) .......... (si)taviye .......... (hyi)tavyam sa-
(ca)m va(ta)..(ya)m im(e) dhammagu..........

(heme)va (a)m....... (aca)riye apacdyitaviye su

(es)a (p)o(r)a(na). . .(ki)tl di(gha)vu(se) ca;

heme(va) ...m(t)evisine ca acariy(e)........ thara-
ham pavatitav......... M., sa (ta)tha
kataviye;

[o7:§ o I (na)

Conversion-Edict (Riapnath)
. devanampiye heva(m) ahi;

sati(ra)kekani adhati(y)ani va ya sumi prakisa (sa)k(e):

no cu bagdhi pakate;

sitileke cu chavachare ya sumi haka(m) sagh(a)

up(e)te badhi c(a) pakate;
ya (i)miya kalaya jambudipasi amisa deva husu te
dani m(i)s(a) kata;

6. pakamasi hi (e)sa phale;

7. no ca esi mahatata p(a)potave khudakena pi pa(ka)-

mam(i)nena sakiye pipule pa svage drodheve;

. etiya athdya ca sivane kate kh(u)daki ca udild c@

pakamatu ti atd pi ca janamtu iya paka(ra va) kiti
cirathitike siya;
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iya hi athe vadhi vadhisiti vipula ca vadhisiti apala-

? dhiyena diyadhiya vadhisata;

T0. iya ca athe pavatis(u) lekhapeta valata;

11. hadha ca athi salath(abh(e) silatha(m)bhasi lakhape-
tavaya ta;

12. etind ca vayajanena yavataka tupaka ahile savara
vivasetavi(ya) ti;

13. vy(u)thena siavane kate;

14. 200 50 6 sata vivasa ta.

Conversion-Edict (Sahasram)

1. devanampiye he(vam) (a)..;

20 (ceiennnn iyani savachalani a)m upisake sumi;

3. na cu bagham (palaka)m(t)e;

4. sav(a)chale sadhi(ke) (am........ te);

5. (etena ca a{nta)ler?a Jambudipasi ammisam(de)va
samta munisa (m)isamdeva (kata);

6. (pala........ iyam phale);

7. (mo .... yam) mahatati va cakiye pav(a)t(a)ve
khl.ldakena pi palakamaminena vipule pj s(u)ag.. .-
(k)iye (ala...... ve);

8. Secgtiﬁ z;\_th(ﬁ)ye iyam sdvane khudaki ca udila
ca gc(zf);l()ﬁ)?\—?;l;l;uo?f?ta bl c(a) janamtu cilathit(ike)

9. iya(_r.nz ca (athe) vadhisati vipulam pi ca vadhisati

 diyadhiyam aval(a)dhiyena diy(a)dhiyam vadhisati,
10. iyam (ca savane v)ivuthena; ' ' '
11. duve sapamna latisatd vivutha ti 200 506:;
12. ima ca atha{n pavatesu (likhapa)yathi; '
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ya..(va) ath(i) heta silatham(bh)a tata pi (likhapay-
atha t)i.
Conversion-Edict (Bairat)

1. devanampiye dh(a);

2. (@)t ... vasan(i) ya hakam upasake;

3. (no cu) badham .........;

4o i am mamaya saghe (u)payate (ba)dha
Cad . vvrenn...

5. jambudipasi amisa na devehi ...... mj ... ;

6. .(ka)masa esa ..l(e);

7. (no) hi e(s)e ma(ha)taneva cakiye ......... kamami-
nena vipule pi $vage (ca)kye (a)ladheta(v)e;

8 ... ka ca {(u)d(a)la cd (pala)kamatu (t)i (am)ta
Pi ca janamtu ti (c)ilathit. ...

Q9 i, lam pi vadhisati ......... diyadhiyam
vadhi(sa)ti. . .

Conversion-Edict (Masks)

I. dev(d)na(m)piyasa asok(a)sa .....

2. ... (a)dh(a)t(i). . ni vasd(ni) am sum(i) bu(dha)sake;

T (t)ire...... (m)i (s)amgha(m) u(pa)gate
(uth).. ........ m(i) u(pa)gate;

4. pure jambu....s(i ye amisd devd husu) te (da)n(i)
misibhiita ;

5. iya a(the khu)dake(na pi) dhamayute(na) sake adhi-
gatave;

6. na hevam dakhitaviye (udd)lake va ima adhigach(e)ya
ti;

7. (khudak(e) (ca ud)alake ca vataviyd hevam ve kalam-
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tam bha(dak)e (se a)......... t(i)k(e) ca va(dhi)siti
ci diya(dhi)yam he(vam) ti.

Conversion-Edict (Gavimath)

devanampiye dha;

satirekani adhatiyani vasani yam sumi upasake;

no cu kho badham pakamte;

samvacare sitireke yam me samghe upeti badham ca
me pakamte;

se imayam velayam jambudipasi amisd devd samana
manusehi se dani misd kata;

6. pakamasa esa phale;
7. no hi iyam mahateneva cakiye papotave khudakena

3.
4.
5.
6.

7-

pi pakamaminena vipule pi cakiye svag(e) aridha-
yitave;

etdya ca athaya iyam savane khudaka ca udara ca
pakamamtu ti amta pi ca janamtu cirathitike ca
pakame hotu iyam ca athe vagdhisiti vipule ca
vadhisiti diyadhiyam pi ca vadhisititi. ‘

Conversion-Edict (Palkigundu)

........... manuse......;

......... no hiiyam....va........;

....... m(I)nena vipu(le) pi caky(e) svaga ara........

R RRREEEE ca pakamamtu ti amtd pi ca janamtu
cli). . . (ke);

.................. ca vadhisiti diya(dh)iyam pi ca.
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Buddhist Scripture-Inscription (Calcutta-Bairat)

. pr(i)yadas(i)1{2)ja magadhe samgham abhivade(ti)nam

aha ap(a)badhatam ca phasuvihalatam ca;

. vidite v(e) bhamte dvatake h(a)ma budhasi dhammasi

samghasi ti gilave cam prasade ca;

e keci bhamte bhagavata budhe(na) bhasite sarve se
subhasite va;

e cu kho bhamte hamiydye diseya hevam sadhamme
cil(athi)tike hosati ti alahdmi hakam ta(m) v(a)tave;

. imani bhamt(e dha)mmapaliyayani;

vinayasamukase aliyavasani anagatabhayani muni-
gatha moneyasiite upatisapasine e ci laghulovade
musavadam adhigicya bhagavata budhena bhisite;

etdni bhamte dhammapaliyayani ichimi kimti bahuke
bhikhu(p)aye ca bhikhuniye c(d) abhikhinam sun(e)-
yu ci upadhal(a)yeyii ca;

hevammeva updsaka cd upasiki ca;

eteni bhamte imam likha(pa)yami abhipretam me
janamti ti.

Schism-Edict (Allahabad-Kosam)

- {devanamp)iye dnapayati;
- kosambiyam maham(a)ta (vataviya);

(samghe sa)ma(ge ka)t(e);

sa(m)gh(a)si no 1(a)hiye (bhede);

(ye samgham bha)khati bhikh(u) v(a) bhikh(u)ni v
(se pi) ca (o)dat(@)ni dusdni (sam)namdhapayitu
a{nava)sas(i ajv(a)sayiy(e).



woAw

e

RN

THE MINOR ROCK- & PILLAR-EDICTS 39

Schism-Edict (Samchi)

(vidisayam mahamata vataviya);

(samghe na kenapi lahiy)a bhe(tave);

(samgh)e (sa)mage kate (bhi)kh@ina(m) ca bhi(khun)-
inam c(a) ti (p)utapa(po)tike cam(da)m (ast)ri(yi)ke;

ye samgham bh(a)khati bhikhu va bhikhuni va odatani
dus(an)i sanam(dhipay)itu ana(va)sasi va(sa)pe-
taviy(e);

ichd hi me kimti samghe samage cilathitike siya ti.

Schism-Edict (Sarndth)
deva(nampiye).....------ ;

pata(liputasi mahamata vataviyd);

(na lahi)ye kenapi samghe bhetave;

e cum kho (bhikh)d (va@ bhikhjuni va samgham
bh(akha)t(i) s(e) odatani dus(an)i (sa)mnamdhapay-
iya anavasasi avasayiye;

hevam iyam sasane bhikhusamghasi ca bhikhunisam-
ghasi ca vimnapayitaviye;

. hevam devanampiye aha;

hedisd ca ika lipi tuphikamtikam huviti samsalanasi
nikhita ikam ca lipim hedisameva upasakanamtikam
nikhipatha;

. te pi ca upasaka anuposatham yavu etameva sasanam

visvamsayitave anuposatham ca dhuvdye ikike
mahamate posathaye yati etameva sdsanam visvam-
sayitave ajanitave ca,
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jvate ca tuphakam ahile savata vivasayatha tuphe
etena viyamjanena;

hemeva savesu kotavisavesu etena viyamjanena
vivasdpayatha.

Lumbini Grove Inscription (Padaria)

. devana(pi)yena piyadasina lijina visativasibhisitena

atana agica mahiyite hida budhe jate sakyamuni ti;

. sila vigadabhi ca kalapita silathabhe ca usapapite

hida bhagavam jate ti;
lumminigame ubalike kate athabhagiye ca.

Buddha Kondkamana Inscription (Niglivd)

. devanampiyena piyadasina l3jina codasavasi(bh)i-

(si)t(e)n(a) budhasa konikamanasa thube dutiyam
vadhite;

........ sabhisitena ca atana dgaca mahiyite
papite.

Queen’s Edict \Allahabad-Kosam)

. devanampiyasa v(a)canend savata mahamati vata-

viya;

. e heta dutiyaye deviye dine ambivadiki va dlame va

dana(gah)e (va e va pi a)mne kichi ganiyati tdye
deviye se nini;

. (he)vam ..(na)..dutiyaye deviye ti tivalamatu kalu-

viakiye.
Bardabar Hill Cave-Inscription I

13jina piyadasini duvadasa(vasabhisitena) (iyam nigo-
ha)kubha di(na ajivikehi).
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Barabar Hill Cave-Inscription I

1ajina piyadasind duvadasavasabhisitend iyam kubhi
khalatikapavatasi dina (djivi)kehi.

Barabar Hill Cave-Inscription I11 1)

laja piyadasi ekunavisativasia(bh)isite jala(gho)m-
(sagama)thata (me) i(ya)m (kubhad) supi(y)e kha-
(lati-giliti) (dim)na.

1) According to the new reading of K. L. Janert, Studien zu
den Asoka-Inschriften. I/II, Nachrichten der Ak. der Wiss. Got-
tingen, Phil.-Hist. Klasse, 1959, Nr. 4, p. 8o. The reading nimsi(d)-
iyd in Pillar-Edict VII (Delhi-Topra), 17 is also elaborately proved
by K. L. Janert in the above-mentioned studies.
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1) Proposals for reconstruction of the text are:

a) ~Ampnpév]ay (< analogy with wiprinue, meTknuévog), thus
G (and N); for other propositions of G see d) and ¢).

b) mnen[0évrlwy (unusual form, thus Ja; PlL: < analogy with
7ApnG 2 or read manp < © > [0évtlwv ?).

¢) winpn0[évlrwy (thus A?; improbable).

d) m=hen(g 8vrlewy; thus G.

€) mfpnls Oeileov; thus G (who himsell considers this recon-
struction as unsatisfactory). The filling up of the 8ap with - Qevt -
18 llmgrobablc because of the space, cf. Eggermont BiOr xvi 160
and G.

For the abbreviations see the bibliography of this chapter.
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TRANSLATION

Ten years ........ king Piodasses instructed people

in Piety.

And after that he caused people to conform themselves
to Piety more and more.

And everything prospers over the whole earth.

And the king abstains from (killing) living beings and so
do the other men and all the king’s hunters or fishermen
have stopped hunting (and fishing).

And if some were intemperate, they discontinued their

intemperance as much as possible.

And (remaining) obedient to their father and mother
and to the eclders as they were in the past they will also
live a better and superior life in future according to all
the above-mentioned (rules).
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ARAMAIC VERSION

$nn 1o ptjtw bjd Y) zj my n pridrs mik® g5 2) mhqst
mn >djn z5r mr< ) Lkihm >ndn wkihm >dws;> 4) hwbd

- WOEL %) >rg’ rmsty ©) wp zj 2nh bkl bmr'n mik> 27 )

gtln znh ®) bmhzh %) klim *nin *thhsjnn wzj 1) wong® *hdn
Uk *ndn ptjzbt knm zj prost 1Y) hwjn Lk thhsjnn mn

14)
15)

- prost 12) whwptysti Pmwlj wlbwhi wimzjity *nin
- 7k >srhi 13) hlguwt® wl® jtj djn® ki 14) n$i> hsjn
. znh hwtjr Uklhm *nén j>wsp 15) jhwtr.

N: 1. ptjt webjd (improbable).

PIAL: 1. g$2° (incorrect, revoked by A? ).
Pl: or 1. mde? ’
Pl: or 1. »wij>?

N: 1. hbwdw bkl (improbable).

PIAL: 1, wp §tj (incorrect, revoked by A?).
Al: |, wsjd (incorrect, revoked by A?).
Al omisit (incorrect).

PIAY: 1 ()ymhzk (but ! clearly legible).
Ja: L >zj (improbable).

) Pl: L pdjrbmfst (but reading prbst probable).
) PL: L pdfrbstj (but reading prbstj probable).
) PLA: L jsrhj (incorrect, revoked by A?),

Pl: 1. klhm (improbable).
PlJa: 1. wwsp; Al: I wjwsp (A follows P, very difficult

to read).
For the abbreviations see the bibliography of this chapter.
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TRANSLATION

(All interpretations that are completely uncertain are
printed in italics; after translations about which some
doubt remains a question-mark is inserted).

I.

=

After a lapse of ten years it occurred (?) that our lord
king PRJDRS began to realize the true pattern of life.

. And after that for all men evil(?) diminished and all

misfortunes he (sc. the king) caused to disappear.
And there was peace and happiness all over the earth.

Moreover, the following took place (?): those who
used to kill a few (animals) as food for our lord the
king, have abstained from that in the sight of (?) all
men and /o those men who used to catch fishes, #¢ s
forbidden ¢o do so.

. Equally those who were intemperate have abstained

from (their) intemperance.

. And (there reigns) obedience (?) to his mother and

father and to the elders as fate (?) prescribes.
And for a1 pious people there is no judgment (?).

. This has beep profitable for all men (and) it will be so

in futul-e.
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CHAPTER V

TFURTHER INSCRIPTIONS OF THE MAURIAN PERIOD

1
The Nagarjuni Cave Inscriptions of Dasaratha v).
Nagarjunt A

vahiyak(d) kubha dasalathena devanampiyena anamtal-
iyam abhisitend (ijivikehi) bhadamtehi vasanisidiyaye
nisithe dcamdamasiliyam.

Nagdrjuni B
gopikd kubha dasalathend devd(na)mpiyeni anamtaliyam
abhisitena djivike(hi bhadam)tehi vasani(si)diyaye nisitha
z_1‘32111.1damas{iliyam.

Nagarjuni C
vadathiki kybha dasalathena devanampiyenid anamtal-
1yam abhi(si)tena (ajivi)kehi bhadamtehi va(sani)sidiyaye
nisitha dcamdamasiliyam.

II
The two Stoychouse Edicts, supposed to be Mauryan.

The Edict of Sohgaurd ®)

I. savastiyana mahimatana sasane manavasitikada;

') Sce G. Bgurer, The Barabar and Nagirjuni Hill Cave
Inscriptions of Adoka and Dasaratha, Indian Antiquary, vol. XX,
1891, p. 361-365.

?) See K. P. Javaswar, The Text of the Sohgaura Plate, Epi-
graphia Indica, vol. XXII, 1933-34, p- 1-3.
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2. s(i)limate usdgame’va ete dave kothagalani ti(ya)veni-
mathula-cacu-modama-bhalakana chalikayiyati;

3. atiyayikaye no gahimtavayo.

The Edict of Mahasthdn 1)

I. ...nena sa(m)va(m)giy(3)nam (galadanasa);
2. dumadina(maha)maite sulakhite pudanagalate e(ta)m
(ni)vahipayisati;

3. samva(m)giyanam (eha di)ne (tatha) (dh&)niyam;

nivahisati da(m)g(a)tiyay(i)k(e) d(evatiyayi)kasi;

5. suatiyayika(si) pi gamda(kehi) (dhaniyi)kehi esa
kothigile kosam (bharaniye).

-

!) See D. R. BHANDARKAR, The Mauryan Brahmi Inscription of
Mahisthan, Epigraphia Indica, vol, AR 1931, P 83'91-

----

Dats gy’
\\s‘év"}— L
S AR e



E. J. BRILL — PUBLISHER — LEIDEN

XIII Florilegium iurisprudentiae Graeco-Romanae, comp. H. J. SCHEL;'T:
1950. 61 p. )
XIV Tituli ad dialectos Graecas iliustrandas selecti. Fasc. T: Tituli Acha;c; gest
Aeolici, cong. J. J. E. HoNDiUs. 1950. 40 p. .
i ij hen van Taba-
XV HEN vay AXEN. Van den Coninc Saladijn ende van Hug
ryen, bez. door P. pe KEYSER. 1950. 28 blz. f 1.50
XVI Leges Barbarorum, in usum studiosorum edidit H. F. W. D. FiscHEr.

_ X . 48 p.
Lex Ribuaria — Lex Saxonum Euua ad Amorem. 1951 f41.91;,

XVII Palestine inscriptions, ed. by TH. C. VRIEZEN and J. H. Hospms.fxgszlé
40 p, ’

XVIII TerTy : testimonio animae. Additis locis quibusdam ad natu-
B D i ST NG, Y, =4

XIX  Acta et symbola conciliorum quae saeculo IV. habita sunt. Ed. E. J. Jon-
KERS. 1ggy, 138 p. a

XX The fivnt bote of Tuclidis Tlementa. With elossary. Ed. by E. J. D1y
'TUIS. 1038, &0 p., 48 fig.

XXT The Arenarius of Archimedes. With glossary. Ed, by E. J. I
1956, 24 p, fig

XXIL Gemini Elemenorum Astronomiac Capita I, TTI-VL
glossary, Eq, by E. J. DIJKSTERHUIS. 1957. 68 p.,

XXIII De Oudnederlandse (Oudnederfranidsche) Psal-
gllng €n een vocabularium (Frankisch-Latijn)
P. .

XX1V Ig’leliton von Sardes, — Die Passa-Hr
30 p.

XXV DiOH.YSios Areopagita. — Pseudo
archia, B4, p, Henprix. 1959. i

XXVI Menander, Dyskolos. Critir

XXVII Julianys Imperator. - .
I . 40 p 4.—
XXVII Ruven, ¢, I v cold. list
f 6—

MEDE VER~ JEKHANDEL



	2020_10_08_14_29_34_001
	2020_10_08_14_29_34_002
	2020_10_08_14_29_42_001
	2020_10_08_14_29_42_002
	2020_10_08_14_29_51_001
	2020_10_08_14_29_51_002
	2020_10_08_14_30_00_001
	2020_10_08_14_30_00_002
	2020_10_08_14_30_09_001
	2020_10_08_14_30_09_002
	2020_10_08_14_30_18_001
	2020_10_08_14_30_18_002
	2020_10_08_14_30_27
	2020_10_08_14_30_28
	2020_10_08_14_30_35
	2020_10_08_14_30_36
	2020_10_08_14_30_45
	2020_10_08_14_30_46
	2020_10_08_14_30_53
	2020_10_08_14_30_54
	2020_10_08_14_31_03_001
	2020_10_08_14_31_03_002
	2020_10_08_14_31_11
	2020_10_08_14_31_12
	2020_10_08_14_31_20
	2020_10_08_14_31_21
	2020_10_08_14_31_29
	2020_10_08_14_31_30
	2020_10_08_14_31_38
	2020_10_08_14_31_39
	2020_10_08_14_31_46
	2020_10_08_14_31_47
	2020_10_08_14_31_56_001
	2020_10_08_14_31_56_002
	2020_10_08_14_32_04
	2020_10_08_14_32_05
	2020_10_08_14_32_14_001
	2020_10_08_14_32_14_002
	2020_10_08_14_32_22
	2020_10_08_14_32_23
	2020_10_08_14_32_32_001
	2020_10_08_14_32_32_002
	2020_10_08_14_32_40
	2020_10_08_14_32_41
	2020_10_08_14_32_50_001
	2020_10_08_14_32_50_002
	2020_10_08_14_32_58
	2020_10_08_14_32_59
	2020_10_08_14_33_08_001
	2020_10_08_14_33_08_002
	2020_10_08_14_33_17_001
	2020_10_08_14_33_17_002

